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CEATL's
statement
on Al




Perceived

* Faster work

a d Va n ta ge S  Help with creativity

( ? ? ? ) * Dictionary, glossary, encyclopedia
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How useful have you found the usage of Al/Machine Translation for that purpose?
(1: not useful at all, 5: very useful)
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Our

troubles
with the Al:

 LEGAL
« Copyright
* Transparency

* PROFESSIONAL /
FINANCIAL

 Post-editing

*  MPOVERISHMENT
OF LANGUAGE
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What is your attitude towards the usage of post-editing (i.e. editing
computer-generated texts) in literary translation?
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Writers of the
world - ask for a human
translator.
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